FRAGMENTA  ALTERIUS  REGULAE  NON BULLATAE�PRIVATO ��





FRAMMENTI   DEL   CODICE   WO.





	1[Attendamus, omnes fratres, quod dicit Dominus: Diligite inimicos vestros et benefacite his qui oderunt vos, quia Dominus noster Jesus Christus, cuius sequi vestigia debemus, traditorem suum vocavit amicum et crucifixoribus suis sponte se obtulit. 2Amici igitur nostri sunt omnes illi  qui iniuste nobis inferunt tribulationes, angustias] verecundias, iniurias et dolores et tormenta, martyrium et mortem, quos multum diligere debemus, quia ex hoc, quod nobis inferunt, habemus vitam aeternam. 3Et castigemus corpus nostrum crucifigentes illud cum vitiis et concupiscentiis et peccatis, quia carnaliter vivendo vult nobis auferre amorem Jesu Christi et vitam aeternam et mittere se ipsum cum anima in infernum; 4quia nos per culpam nostram fuimus foetidi, bono contrarii, ad malum prompti et voluntarii; 5quia sicut dicit Dominus: "De corde procedunt et exeunt cogitationes malae" et cetera....


6sed autem, postquam dimisimus mundum, nihil aliud habere facere, 7nisi ut solliciti simus sequi voluntatem et placere ipsi; multum caveamus, ne simus terra secus viam posita petrosa vel spinosa, secundum quod dicit Dominus in evangelio: "Semen est verbum Dei; quod autem secus viam cecidit, conculcatum est" et cetera usque ibi: 8"fructum afferunt in patientia".


	9Et propterea omnes fratres, sicut dicit Dominus: "Dimittamus mortuos... suos"; 10et multum caveamus a malitia et subtilitate satanae, qui vult, ne homo virtutem suam et cor suum habeat ad Dominum Deum; 11et circuiens desideret cor hominis sub specie alicuius mercedis vel adiutorii tollere et suffocare verbum et praecepta Domini a memoria et volens cor hominis per saecularia negotia et curas inhabitare et excaecare, sicut dicit Dominus: 12"Cum immundus spiritus" et cetera usque ibi: 13"Fiunt novissima illius hominis peiora prioribus".


	14Unde, omnes fratres, custodiamus nos multum, ne sub specie alicuius operis vel mercedis vel adiutorii perdamus aut tollamus mentem nostram et cor a Domino. 15Sed in caritate, quae Deus est, rogo omnes fratres tam ministros quam alios, ut omni impedimento remoto, omni cura et sollicitudine postposita, quocumque possunt, amare, servire, et adorare Dominum Deum mundo corde et pura mente faciant, quod ipse super omnia quaerit, 16et semper faciamus habitaculum et mansionem ipsi, qui est Dominus Deus omnipotens, Pater et Filius et Spiritus Sanctus, qui dixit: "Vigilate itaque omni tempore orantes, ut digni habeamini fugere omnia mala, quae ventura sunt et stare ante Filium hominis"; "et cum stabitis ad orandum dicite: Pater noster". 17Et adoremus eum puro corde, "quoniam oportet semper orare et non deficere"; "nam et Pater tales quaerit" adoratores. 18"Spiritus est Deus et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare". 19Et ad eum recurramus tamquam "ad pastorem et episcopum animarum" nostrarum qui dicit: "Ego sum pastor bonus" et cetera usque ibi: "animam meam pono pro ovibus meis". 20" Omnes vos fratres estis et patrem nolite vocare vobis super terram" et cetera. 21Ne (!) "vocemini magistri" et cetera. 22"Si manseritis in me et verba mea in vobis manserint, quodcumque volueritis, petetis et fiet vobis". 23"Ubicumque sunt duo vel tres congregati in nomine meo" et cetera. 24"Ecce ego vobiscum sum in omnibus diebus" et cetera. 25"Verba quae locutus sum vobis, spiritus et vita sunt". 26"Ego sum via, veritas et vita".


	27Teneamus ergo verba, doctrinam, vitam et sanctum evangelium Domini nostri Jesu Christi, qui dignatus est pro nobis rogare Patrem et nobis suum nomen manifestare dicens: Pater, "manifestavi nomen tuum hominibus" et cetera usque ibi: 28" Pater, quos dedisti mihi, volo, ut ubi sum, et illi sint mecum, ut videant claritatem meam" in regno tuo. 29Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.


	30Et ostendant fratres pauperibus delectationem quam habent invicem, sicut dicit apostolus: "Non diligamus verbo neque lingua" et cetera.


	31Omnes fratres, ubicumque sunt, caveant sibi a malo visu et frequentia mulierum et nullus cum eis consilietur solus . Infra : 32Et multum nos et omnia membra nostra munda teneamus, quia dicit Dominus: "Omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum" et cetera. Infra.


	33Quando fratres vadunt per mundum nihil portent per viam neque sacculum "neque peram neque panem neque pecuniam neque virgam neque calceamenta". Infra: 


	34[ Non resistant malo, sed qui eos percusserit in una maxilla, praebeant ei et alteram. 35Et qui aufert eis vestimentum, et tunicam non prohibeant, et qui aufert ab eis quae sua sunt, non repetant.


	36Fratres qui de] licentia sui ministri vadunt inter infideles duobus modis p[ossunt] conversari spiritualiter. 37Unus modus est, quod non faciant lites neque contentiones, sed sint subditi "omni humanae creaturae propter Deum" et confiteantur se esse christianos. 38Alius modus est, quod, cum viderint Deo placere, annuntient verbum Dei, ut credant in Deum Patrem omnipotentem et Filium et Spiritum Sanctum. Infra: 


	39Et omnes fratres, ubicumque sint, recordentur, quod dederunt se et reliquerunt se et corpora sua Domino Jesu Christo. 40Et pro eius amore debent sustinere persecutionem et mortem tam ab inimicis visibilibus et invisibilibus; et cetera. Infra:


	41Omnes fratres moribus praedicent. 42Nullus minister vel praedicator appropriet sibi ministerium vel officium praedicationis, sed quacumque [!] et iniunctum fuerit, dimittat officium suum. 43Unde deprecor in caritate, quae est Deus, omnes fratres meos praedicatores, oratores, laboratores, tam clericos quam laicos, ut studeant se humiliare in omnibus, 44non gloriari, in se gaudere neque interius se exaltare de bonis verbis et operibus, immo de nullo bono, quod Deus facit vel dicit vel operatur in eis quandoque et per ipsos, secundum quod dicit Dominus: "Verumtamen in hoc nolite gaudere, quod vobis spiritus subiciuntur" et cetera.


	45Et firmiter sciamus, quod non pertinet ad nos nisi vitia et peccata; 46sed magis debemus gaudere, "cum in tentationes varias" inciderimus et cum sustinuerimus quascumque animae et corporis angustias et tribulationes in hoc mundo propter vitam aeternam.


	47Omnes ergo fratres caveamus a superbia et vana gloria: custodiamus nos multum a sapientia huius mundi et prudentia carnis. 48Spiritus enim carnis vult et studet multum ad verba habenda, sed parum ad operationem; 49et quaerit non religionem et sanctitatem spiritus, sed vult et desiderat religionem et sanctitatem foris apparentem hominibus. 50Et isti sunt, de quibus dicit Dominus: "Amen dico vobis, receperunt mercedem suam". 51Spiritus autem Domini vult mortificationem et despectam, vilem et abiectam et opprobriosam esse carnem. 52Et studet ad humilitatem et patientiam, puram simplicitatem et veram pacem spiritus. 53Et super omnia desiderat divinum timorem et divinam sapientiam et divinum amorem Patris et Filii et Spiritus Sancti.


	54Et omnia bona Domino Deo altissimo et summo reddamus et omnia bona ipsius esse recognoscamus. 55Et ipse accipiat omnes honores et reverentias, omnes laudes et benedictiones, omnes gratias et glorias, cuius est omne bonum, qui solus est bonus.


	56Et quando audimus homines malum dicere vel blasphemare Dominum, nos bene faciamus et benedicamus et laudemus Dominum, "qui est benedictus in saecula".


	57Omnes clericos et religiosos habeamus pro dominis in his quae spectant ad salutem animae, et a mea religione non deviaverint; et ordinem et administrationem eorum in Domino veneremur et officium. Infra:


	58Hanc vel talem exhortationem vel laudem possunt omnes fratres quantumcumque inspiraverit eis Deus annuntiare inter quoscumque homines cum benedictione Dei et licentia sui ministri: 59Timete et honorate, laudate et benedicite, gratias agite et adorate Dominum Deum nostrum, omnipotentem in Trinitate et Unitate, Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, creatorem omnium. 60Agite poenitentiam et facite dignos fructus poenitentiae, quia scitote quod cito moriemur. 61"Date et dabitur vobis". 62Dimittite et dimittetur vobis. 63Et "si non dimiseritis", Dominus non dimittet vobis peccata vestra"; confitemini omnia peccata vestra. 64Beati qui moriuntur in poenitentia, quia erunt in regno caelorum. 65Vae illis qui non moriuntur in poenitentia, quia erunt "filii diaboli", cuius opera faciunt et ibunt in ignem aeternum. 66Cavete et abstinete ab omni malo et perseverate usque in finem in bono.


	67Caveant omnes fratres, ubicumque fuerint, in eremis vel aliis locis, quod nullum locum vel aliquam rem sibi approprient nec alicui defendant. 68Et quicumque ad eos venerit amicus vel adversarius cum ipsis aliquomodo non contendant. 69Et ubicumque sint fratres et in quocumque [loco se invenerint, spiritualiter et diligenter debeant se revidere et honorare ad "invicem sine murmuratione". 70Et caveant sibi, quod non ostendant se tristes, extrinsecus nubilosos et hypocritas; sed ostendant se "gaudentes in Domino" et hilares et iocundos ] et convenienter gratiosos.


	71Rogo quemlibet fratrem infirmum, ut referendo de omnibus gratias Creatori qualem vult eum Deus talem se esse desideret sive sanum sive infirmum, quia omnes, quos Dominus praeordinavit "ad vitam aeternam", flagellorum atque infirmitatum stimulis atque compunctionis spiritu erudit; sicut: "Ego quos amo" et cetera.


	72Unde rogo omnes fratres meos infirmos, ut in eorum infirmitatibus non irascantur nec conturbentur contra Deum aut contra fratres, nec multum sollicite medicinas neque nimis desiderent liberare carnem cito morituram, quae est animae moritura inimica.


	73Omnes fratres studeant sequi humilitatem et paupertatem Domini nostri Jesu Christi et recordentur, quod nihil aliud oportet nos habere de toto mundo, nisi, sicut dicit apostolus, habentes [alimenta] et vestes "quibus tegamur his contenti simus". 74Et debent gaudere, quando conversantur inter viles et despectas personas, inter pauperes et debiles et infirmos et leprosos et iuxta viam mendicantes. 75Et cum necesse fuerit, vadant pro eleemosynis. 76Et non verecundentur, quia Dominus noster Jesu "Christus, Filius Dei vivi" omnipotentis, "posuit faciem suam ut petram durissimam" nec verecundatus est. 77Et fuit pauper et hospes et vixit de eleemosynis ipse et beata Virgo, mater eius sancta Maria, et discipuli eius. 78Et quando fecerint homines eis verecundiam et noluerint eis dare, referant inde gratias Domino, quia de verecundiis recipient magnum honorem ante tribunal Domini nostri Jesu Christi.


	79Et sciant, quod verecundia non patientibus, sed inferentibus imputabitur; 80quod eleemosyna est hereditas et iustitia, quae debetur pauperibus, quam Dominus noster Jesus Christus acquisivit. 81Et fratres, qui eam acquirendo laborant, magnam mercedem habebunt et facient lucrari et acquirere tribuentes; quia omnia, quae homines relinquuntur in mundo, peribunt, sed de caritate et eleemosynis, quas fecerint, habebunt vitam aeternam.








FRAMMENTO     DEL    CODICE    DI    WORCESTER.





	 1[ Riflettiamo attentamente, noi tutti fratelli, su quello che dice il Signore: Amate i vostri nemici e fate del bene a quelli che vi odiano. In effetti, il Signore nostro Gesù Cristo, le cui orme dobbiamo seguire, chiamò "amico" il suo traditore e si abbandonò volontariamente ai suoi crocifissori. 2Di conseguenza, sono nostri amici tutti coloro che, ingiustamente, ci infliggono tribolazioni, angosce,] affronti, ingiurie e dolori e tormenti, martirio e morte. Noi li dobbiamo amare molto, perché tramite quello che ci fanno, otteniamo la vita eterna. 3E castighiamo il nostro corpo, crocifiggendolo insieme con i vizi e concupiscenze e peccati, perché facendoci vivere carnalmente esso vuole portarci via l'amore di Gesù Cristo e la vita eterna, e precipitare con l'anima in inferno. 4Noi, a causa della nostra colpa, siamo stati fetidi, contrari al bene, sempre pronti e vogliosi del male. 5Dice infatti il Signore: E' dal cuore che procedono ed escono pensieri malvagi eccetera.


	6Adesso noi, che abbiamo abbandonato il mondo, nient'altro dobbiamo fare se non seguire sollecitamente la volontà del Signore e piacere a lui. 7Stiamo ben attenti a non essere come quel terreno adiacente al sentiero, coperto di sassi o invaso dai rovi, secondo che dice il Signore nel Vangelo: La semente è la parola di Dio. Quella che cadde lungo il sentiero, fu calpestata, eccetera, fino alle parole: 8e portano frutto nella perseveranza.


	9E' per questo che noi, fratelli tutti, secondo che dice il Signore, lasciamo che i morti [seppelliscano] i loro [morti]. 10E attentamente guardiamoci dalla subdola malizia di Satana, il quale non vuole che l'uomo tenga la mente e il cuore rivolti a Dio Signore. 11E circuendoci, brama d'impadronirsi del cuore dell'uomo sotto sembianze di un guadagno o di un aiuto, soffocando così nella memoria la parola ed i precetti del Signore; egli vuole abitare nel cuore dell'uomo ed accecarlo mediante le faccende e le preoccupazioni di quaggiù, secondo il detto del Signore: 12Quando lo spirito immondo è uscito dall'uomo eccetera, fino alle parole: 13sicché la situazione finale di quell'uomo diventerà peggio della precedente.


	14Perciò, fratelli tutti, stiamo sempre all'erta su noi stessi, affinché sotto pretesto di lavoro o di guadagno o di aiuto non perdiamo o storniamo la nostra mente e cuore dal Signore. 15Ma in quella carità che è Dio, io prego tutti i fratelli, sia i ministri che gli altri, di rimuovere ogni ostacolo, di buttarsi dietro le spalle qualsiasi preoccupazione ed assillo, per potere, nel modo loro possibile, amare, servire e adorare il Signore Dio con cuore mondo e mente pura, cosa che egli cerca sopra ogni altra.  16E sempre facciamo di noi stessi una casa, una dimora per lui, che è il Signore Dio onnipotente, Padre e Figlio e Spirito Santo, che ci esorta: Siate vigilanti e pregate in ogni tempo, al fine di avere la grazia di sfuggire a tutti questi mali che incombono e poter comparire davanti al Figlio dell'uomo. E quando vi raccogliete in preghiera, dite: "Padre nostro". 17Adoriamolo con cuore puro; infatti bisogna pregare sempre, senza stancarsi mai. Sono questi gli adoratori che il Padre vuole. 18Dio è spirito e quelli che lo adorano, devono farlo in spirito e verità. 19A lui ricorriamo come al pastore e sorvegliante delle anime nostre, che dice: " Io sono il buon pastore eccetera, fino alle parole: per le mie pecore do la mia vita". 20Voi siete tutti fratelli! Quindi non chiamate nessuno "padre" su questa terra eccetera. 21Non fatevi chiamare maestri eccetera. 22Se rimarrete in me e le mie parole rimarranno in voi, potete chiedere qualunque cosa, e vi sarà data. 23Dovunque due o tre sono riuniti nel mio nome, lì sono io, in mezzo a loro. 24Ecco, io sono con voi tutti i giorni eccetera. 25Le parole che ho detto a voi sono spirito e vita. 26Io sono la via, la verità e la vita.


	27Siamo dunque fedeli alle parole, all'insegnamento, alla vita e al santo Vangelo del Signore nostro Gesù Cristo, che ha avuto la bontà di pregare per noi il Padre e rivelarci il suo nome, dicendo: Padre ho manifestato il tuo nome agli uomini eccetera, fino alle parole: 28Padre, quelli che tu mi hai dati, io voglio che siano anche loro dove sono io, a contemplare la mia gloria, nel tuo regno. 29Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo, come era in principio e ora e sempre e nei secoli dei secoli. Amen. 


	30E mostrino i fratelli ai poveri il loro amore scambievole, secondo il detto dell'Apostolo: Non amiamo a parole e con la lingua eccetera.


	31Tutti i fratelli, dovunque si trovano, evitino i mali sguardi e il frequentare donne, e nessuno conversi con esse da solo. Più oltre: 32Custodiamo attentamente nella purità noi stessi e le nostre membra, giacché il Signore dice: Chiunque guardi una donna con desiderio eccetera. E più oltre: 33Quando i fratelli vanno per il mondo, non portino niente per il viaggio, né borsa, né bisaccia, né pane, né denaro, né bastone, né calzature. E più oltre: 34[Non facciano resistenza al malvagio, ma se uno li percuote a una guancia, gli porgano anche l'altra. 35Se uno porta loro via il mantello, non gl'impediscano di rubare anche la tonaca; se alcuno gli sottrae ciò che è loro non se lo facciano ridare.


	36I fratelli che col ] permesso del loro ministro vanno tra i non credenti, in due modi possono spiritualmente comportarsi. 37Un modo consiste nell'evitare litigi e contese, ma si tengano sottomessi a ogni creatura umana per amore di Dio, e confessino di essere cristiani. 38L'altro modo consiste nell'annunziare la parola di Dio, quando vedono che ciò piace al Signore, e nell'esortarli a credere in Dio Padre onnipotente e nel Figlio e nello Spirito Santo. Più oltre:    39E tutti i fratelli dovunque siano, si ricordino che hanno donato e abbandonato se stessi e i loro corpi al Signore Gesù Cristo. 40E per suo amore debbono sopportare persecuzione e morte sia dai nemici visibili che da quelli invisibili. Eccetera. E più oltre:


	41I fratelli predichino a tutti con il loro comportamento. 42Nessun ministro consideri suo appannaggio il governo e nessun predicatore si arroghi come sua proprietà l'ufficio della predicazione, ma in qualsiasi momento gli venga comandato lasci l'incarico. 43Io prego dunque nell'amore che è Dio tutti i miei fratelli predicatori, oranti e lavoratori, sia chierici sia laici, di essere umili in ogni cosa, 44di non vantarsi né godere di se stessi né inorgoglirsi in cuor loro per le buone parole e azioni, anzi di nessun bene che Dio fa o dice o compie talvolta in essi e per mezzo loro, secondo quanto dice il Signore: Non vi vantate perché gli spiriti malvagi vi stanno soggetti eccetera.


	45Siamone fermamente convinti: di proprietà personale non abbiamo che i vizi e i peccati. 46Dobbiamo invece godere quando siamo sottoposti a diverse prove e quando sopportiamo in questo mondo ogni genere di dolori e tribolazioni d'anima e di corpo per la vita eterna. 47Tutti noi fratelli guardiamoci dalla superbia e dalla vanagloria, e teniamoci distanti dalla sapienza di questo mondo e dalla prudenza della carne. 48Infatti lo spirito della carne vuole e molto si preoccupa delle belle parole, ma poco gl'importa di ben agire; 49e cerca non la religione e la santità dello spirito, ma vuole e desidera una religiosità ed una santità che appaiono esteriormente alla gente. 50E' a proposito di costoro che il Signore dice: "In verità vi dico: hanno già ricevuto la loro ricompensa!". 51Al contrario, lo Spirito del Signore vuole la mortificazione, e che la carne sia disprezzata, biasimata, trascurata e vituperata. 52E si applica all'umiltà e alla pazienza, alla pura semplicità e alla vera pace dello spirito. 53E desidera sopra ogni cosa, sempre, il timore di Dio e la divina sapienza e il divino amore del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. 


	54E tutto ciò che è bene riferiamolo al Signore Dio altissimo e sommo, e riconosciamo che ogni bene appartiene a lui. 55Ed egli riceva ogni onore e reverenza, ogni lode e benedizione, ogni grazia e gloria; poiché ogni bene è suo, lui solo è bontà! 56E quando udiamo che gli uomini dicono male del Signore e lo bestemmiano, noi operiamo il bene e benediciamo e lodiamo il Signore, che è benedetto nei secoli.


	57Consideriamo tutti i membri del clero e i religiosi come nostri padroni in ciò che riguarda la salvezza dell'anima e non si oppone alla mia famiglia religiosa; e veneriamo nel Signore il loro ordine, il loro ministerio ed ufficio. Più oltre:


	58Tutti i fratelli, per quanto loro ispirerà Dio, possono annunziare a qualunque uditorio, con la benedizione di Dio e il consenso del loro ministro, la seguente esortazione o lauda, oppure una somigliante:


59Temete e onorate,


lodate e benedite,


ringraziate e adorate


il Signore Dio nostro onnipotente


nella sua trinità e unità


Padre e Figlio e Spirito Santo


creatore di tutte le cose.


60Fate penitenza,


fate degni frutti di penitenza,


perché sappiate che presto morremo!


61Date e vi sarà dato.


62Perdonate e vi sarà perdonato.


63E se non perdonerete,


neppure il Signore perdonerà


i vostri peccati.


Confessate tutti i vostri peccati.


64Beati quelli che muoiono nella penitenza, 


perché saranno nel regno dei cieli.


65Guai a quelli che non muoiono nella penitenza,


perché saranno figli del diavolo


di cui compiono le opere


e andranno nel fuoco eterno.


66Guardatevi e astenetevi 


da ogni male


e perseverate nel bene 


sino alla fine.


	67Badino tutti i fratelli, dovunque si trovino, sia negli eremi che negli altri "luoghi", di non appropriarsi di alcun luogo oppure cosa, né contestino il possesso di ciò ad altri. 68E chiunque venga da loro, amico o avversario che sia, in nessun modo faccia contesa con gli ospiti. 69E in qualunque regione si trovino i fratelli e in qualsiasi [residenza s'incontrino, si rivedano e si onorino in un alone di spiritualità e di affetto, bandendo ogni maldicenza. 70E stiano attenti a non mostrarsi contristati, esteriormente rannuvolati e ipocriti; si mostrino invece gioiosi nel Signore, lieti e giulivi] e dignitosamente amabili.


	71Prego ogni fratello infermo di rendere grazie al Creatore per tutte le cose e desiderare di essere come il Signore vuole, sia sano sia malato, poiché tutti quelli che Dio ha predestinato alla vita eterna, ve li prepara con i pungoli di flagelli e infermità e con lo spirito di compunzione, come dice: Io quelli che amo eccetera. 72Pertanto supplico tutti i miei fratelli ammalati di non nutrire risentimento e ribellione contro Dio o contro i fratelli a causa delle loro infermità, né esigano con impazienza le medicine, né troppo siano ansiosi di liberare una carne destinata a morire ben presto e che è nemica dell'anima.


	73Tutti i fratelli si impegnino ad imitare l'umiltà e la povertà del Signore nostro Gesù Cristo, ricordando che, tra tutti i beni che esistono al mondo, noi ci limitiamo a quelli segnalati dall'Apostolo: avendo di che mangiare e di che coprirsi siamone contenti. 74E debbono essere felici quando possono condividere la vita con persone di bassa condizione e disprezzate, tra poveri e deboli e malati e lebbrosi e accattoni della strada. 75Quando sia indispensabile, vadano per elemosina. 76Non se ne vergognino, perché il Signore nostro Gesù Cristo, figlio del Dio vivente e onnipotente, rese la sua faccia dura come pietra e non arrossì. 77E fu povero e senza casa, e visse di elemosine lui e la beata vergine sua madre, santa Maria e i suoi discepoli. 78E quando la gente facesse loro vergogna e si rifiutasse di dare la carità, rendano grazie al Signore per simile trattamento; poiché per tali affronti riceveranno grande onore davanti al tribunale del Signore nostro Gesù Cristo.


	79E sappiano che la vergogna andrà in conto non a chi l'ha patita, ma a chi l'ha inflitta. 80Perché l'elemosina è l'eredità e il giusto diritto dovuto ai poveri, ed è il Signore nostro Gesù Cristo che ce li ha acquistati. 81E i fratelli che faticano nella questua, avranno una ricompensa grande e faranno anche guadagnare e arricchire i loro benefattori; poiché tutto ciò che gli uomini lasceranno a questo mondo, è perduto, ma grazie alla carità e alle elemosine che avranno fatto, avranno in premio la vita eterna. 





****************************************************************************************************





I   FRAMMENTI   DI   UGO   DI   DIGNE





	1Unde sanctus de huiusmodi in regula nondum bullata dicebat : Caveant sibi fratres et ministri fratrum, quod de negotiis suis nullo modo se intromittant


	2Antequam regula bullaretur Sanctus addebat : Et licet dicantur hypocritae, non cessent bene facere.


	3Unde ante bullam regula sic habebat : Aliis autem temporibus non teneantur secundum hanc vitam nisi sexta feria ieiunare.


	4...ut Sanctus prius in Regula dixit : Recordentur - inquit - ministri quod commissa est eis cura animarum fratrum, de quibus, si aliquis perderetur propter eorum culpam vel malum exemplum, oportebit eis reddere rationem coram domino Jesu Christo.


	5 Sic Sanctus in Regula originali dicebat : Caveant fratres omnes tam ministri quam alii, quod propter peccatum alterius vel malum exemplum non conturbentur vel irascantur, quia diabolus propter peccatum unius multos vult corrumpere, sed spiritualiter, sicut possunt, adiuvent illum, qui peccaverit, quia non est opus sanis medicus, sed illis qui male habent.


	6... iuxta illud Domini verbum, quod et beatus Franciscus fratribus dicebat : Principes gentium dominantur eorum, et qui maiores sunt potestatem exercent inter eos; non sic erit inter vos.


	7... sic Sanctus ante bullam eos in Regula hortabatur : Per caritatem spiritus voluntarie serviant et obediant invicem. Haec est, ait, vera et secura obedientia Domini nostri Jesu Christi.


	8 Unde sic prius in Regula dicebatur : Fratres, in quibuscumque locis sunt, qui non possunt spiritualiter vitam nostram observare, idipsum suo ministro significent. Minister vero taliter studeat providere, sicut ipse sibi fieri vellet.


	9 .... Vel secundum primam, ut dictum est, Regulam : In quibuscumque locis sunt fratres.


	10 Unde Regula sic prius habebat : Omnes fratres in quibuscumque locis apud alios exstiterint, non sint camerarii vel cancellarii nec praesint honoribus eorum quibus serviunt; nec recipiant aliquod officium, quod scandalum generet vel animae suae faciat detrimentum; sed sint minores et subditi omnibus, qui in eisdem domibus sunt.


	11 Unde prius in Regula dicebatur : Fratres qui sciunt laborare, laborent et eam artem, quam noverunt exerceant, si non fuerit contra salutem animae.


	12 Et post pauca : Unusquisque in ea arte et officio, in quo vocatus est, permaneat secundum dispositionem Ministri.


	13 Unde ante bullam in Regula sic ponebat : servi Dei semper orationi vel alicui bonae operationi insistere debent.


	14 Et ante bullam haec in Regula verba erant : Caveant fratres, quod nullum locum vel aliquam rem sibi approprient nec alicui defendant.


	15 Sic Sanctus in Regula prius loquebatur... Et iterum : Ubicumque sunt fratres et in quocumqueloco se inveniunt, spiritualiter et diligenter debeant se videre et honorare ad invicem sine murmuratione. Et caveant sibi fratres, quod non ostendat se tristes extrinsecus et nubilosos hypocritas, sed ostendant se gaudentes in Domino et hilares et iucundos et convenienter gratiosos.


	16 De pecunia inventa Sanctus ita dicebat : Si invenerimus pecuniam, non curemus tamquam de pulvere, quem pedibus calcamus. 


	17 Sustinebat [Franciscus] quod fratres leprosis in magna necessitate eleemosynam quaererent, sic tamen ut a pecunia multum caverent. Et quamvis pia loca, in quibus fratres hospitabantur vel morabantur, diligerent, non tamen patiebatur, ut pro loco aliquo pecuniam quaererent vel quaeri facerent, vel cum quaerentibus eam irent.


	18 Et primae Regulae littera sic habebat : Cum necesse fuerit, vadant fratres pro eleemosyna.


	19 Hoc ipse diffusius in originali Regula sic ponebat : Cum necesse fuerit, vadant fratres pro eleemosyna. Et non verecundentur, sed magis recordentur, quod Dominus noster Jesu Christus, Filius Dei vivi omnipotentis, posuit faciem suam ut petram durissimam et neque verecundatus est. Et fuit pauper et hospes et vixit de eleemosynis ipse et discipulis eius. Et quando facerent eis verecundiam homines et nollent eis dare, inde gratias Deo agant, quia de verecundiis recipient magnum honorem ante tribunal Domini nostri Jesu Christi. Et sciant, quod verecundia non patientibus, sed inferentibus imputatur; et quod eleemosyna est hereditas et iustitia, quae debetur pauperibus, quam acquisivit Dominus noster Jesu Christus. Et fratres, qui eam acquirendo laborant, magnam mercedem habebunt et faciunt lucrari et acquirere tribuentes, quia omnia, quae homines relinquuntur in mundo, peribunt, sed de caritate et eleemosynis, quas fecerunt, habebunt praemium a Domino. 


	20 Sic Sanctus in Regula prius loquebatur : Secure manifester unus alteri necessitatem suam, ut sibi necessaria inveniat et ministret.


	21 ...ante bullam Sanctus in Regula sic monebat : Rogo fratrem infirmum ut referendo de omnibus gratias Creatori, qualem vult eum Dominus, talem se esse desideret, sanum sive infirmum.


	22 Et post pauca : Rogo omnes fratres meos, ut in infirmitatibus non irascantur vel conturbentur contra Deum vel contra fratres, nec multum sollicite postulent medicinam, nec nimis desiderent liberare carnem cito morituram, quae est animae inimica.


	23 Raca vel fatue fratri typo contumeliae dicere nefas ducebant, cum et regula prius et verba haec evangelii exprimeret.


	24 Porro evangelium non contendere, non repetere, non resistere malo docet quae omnia ante bullam Regula specialiter exprimebat; sed nunc concisis ac generalibus verbis omnia comprehendit.


	25 Duplicem autem modum conversandi inter incredulos Sanctus in Regula prima ponens dicebat : Fratres duobus modis inter eos possunt spiritualiter conversari. Unus modus est, ut non faciant lites nec contentiones, sed subditi sint omni creaturae propter Deum et confiteantur esse se christianos. Alius modus est, quod cum viderint placere Deo annuntient verbum Dei, ut credant in Deum Patrem omnipotentem et Filium eius et Spiritum Sanctum, creatorem omnium, redemptorem et salvatorem omnium fidelium, et ut baptizentur et efficiantur christiani, quia salvari non possunt, nisi qui baptizarentur et sint veri et spirituales christiani, quia "nisi qui renatus fuerit ex aqua et Spiritu Sancto non potest intrare in regnum Dei".


	26 Et quibusdam interpositis addebat : Et recordentur fratres, qui dederunt se et reliquerunt corpora sua propter Deum Domino Jesu Christo. Et pro eius amore debent sustinere tribulationem, persecutionem et mortem, quia dicit Dominus: "Qui perdiderit animam suam propter me, salvam faciet eam". "Dico autem vobis amicis meis, ne terreamini ab iis, qui occidunt corpus". "Si vos persequuntur in una civitate, fugite in aliam".


	27 ... prout Sanctus in Regula prius hortabatur dicens : Omnes fratres operibus praedicent.


	28 Miro Sanctus modo personis ecclesiasticis deferri volebat : Omnes clericos et omnes religiosos habeamus pro dominis in iis, qui a nostra religione non deviant, et ordinem et administrationem eorum in Domino veneremur.


	29 ... cuius interdum pro aedificatione ac maioris contextus per originem elucidatione recordor omnes fratres tenorem et spiritum eorum quae in ipsa regula scripta erant, docentes, discentes, inspicientes orabat a Domino benedici.








FRAMMENTI  INSERITI  NELL'ESPOSIZIONE  DELLA  REGOLA  FRANCESCANA   DA    UGO   DI   DIGNE.





	1 A tale proposito così diceva il Santo nella Regola non bollata : Stiano ben attenti i fratelli e i ministri dei fratelli di non immischiarsi in alcun modo nei suoi affari.


	2 Nella Regola non bollata il Santo aggiungeva : Anche se vengono chiamati ipocriti, non devono smettere di fare il bene.


	3 La Regola non bollata recitava così : Nel resto dell'anno non sono obbligati a digiunare, secondo questa vita, se non al venerdì.


	4 Il Santo nella Regola di prima diceva : Ricordino i ministri che è stata loro affidata la cura delle anime dei fratelli, per cui se qualcuno si perdesse per loro colpa o mal esempio, dovranno rendere conto al cospetto del Signore Gesù Cristo.


	5  Così si esprimeva il Santo nella stesura primitiva della Regola : Stiano attenti tutti i fratelli, sia i ministri che gli altri, a non agitarsi né irritarsi a motivo del peccato o mal esempio altrui, poiché il diavolo, con pretesto del peccato di uno, vuole infettare molti. Invece, aiutino spiritualmente, come meglio possono, colui che ha sbagliato, poiché "non i sani hanno bisogno del medico ma i malati".


	6 Anche il beato Francesco amava ripetere ai suoi fratelli quella parola del Signore : "I principi delle genti comandano su di esse, e i grandi esercitano il loro dominio su di loro: ebbene, non deve essere così tra voi".


	7 Così esortava il Santo nella Regola non bollata : Si rendano volentieri servizio e si obbediscano reciprocamente in spirito di carità. Questa è la vera e sicura obbedienza del Signore nostro Gesù Cristo! 


	8 Questo era detto nella Regola di prima : I fratelli, in qualunque luogo abbiano dimora, se non possono spiritualmente osservare la nostra norma di vita, riferiscano il caso al loro ministro. E il ministro procuri di risolvere la questione, com'egli stesso vorrebbe si facesse con lui.


	9 ...ovvero secondo la prima Regola, testè citata : In qualunque luogo abbiano dimora i fratelli...


	10 Così si leggeva nella Regola di prima : Tutti i fratelli, dovunque si trovino presso altre persone, non facciano i tesorieri né i cancellieri né siano i maestri di cerimonie dei padroni dove stanno a servizio, né ricoprano altro incarico che ingeneri scandalo o rechi danno alla loro anima. Si facciano invece i più piccoli e si assoggettino a tutti quelli che abitano nella stessa casa.


	11 Così era detto nella Regola di prima : I fratelli che conoscono un mestiere, lavorino, esercitando quell'arte in cui sono allenati, purché non sia in contrasto con la salvezza dell'anima.


	12 E poco oltre : Ognuno rimanga nel mestiere e nella professione in cui era quando fu chiamato, e ciò secondo il beneplacito del ministro.


	13 Nella Regola non bollata aggiungeva questo monito: I servi di Dio devono incessantemente dedicarsi all'orazione o a qualche attività buona.


	14Nella Regola non bollata si avevano queste parole : Badino i fratelli di non appropriarsi di alcun luogo o cosa, né di contestarne il possesso ad altri.


	15 Così il santo diceva nella prima Regola. E soggiungeva: Dovunque siano i fratelli e in qualsiasi residenza s'incontrino tra loro, si rivedano e si onorino vicendevolmente con affetto e in spirito soprannaturale, "evitando ogni maldicenza". Abbiano cura di non mostrarsi esteriormente tristi e rannuvolati ipocriti, bensì si facciano vedere felici nel Signore, lieti e giulivi e dignitosamente amabili.


	16A riguardo di denaro trovato, così diceva il santo: Se trovassimo del denaro, facciamoci caso come della polvere che pestiamo con i piedi.


	17Sosteneva [Francesco] che i fratelli, in caso di evidente necessità dei lebbrosi, andassero all'elemosina, a patto però di guardarsi affatto dal denaro. E sebbene amassero i devoti luoghi dove i frati erano ospitati o soggiornavano,non tollerava che andassero alla cerca di soldi o li facessero questuare o si accompagnassero a chi andava accattandone, sotto pretesto d'un qualsiasi luogo.


	18Il testo della prima Regola aveva : Quando sia indispensabile, i fratelli vadano per elemosina.


	19 Il santo si esprimeva più diffusamente nella primitiva Regola : Quando sia indispensabile, i fratelli vadano per elemosina. E non se ne vergognino, piuttosto ricordino che il Signore nostro Gesù Cristo, "Figlio del Dio vivente" onnipotente, "rese la sua faccia dura come pietra" e non arrossì. E fu povero e senza dimora e visse di elemosine lui e i suoi discepoli. E quando fosse fatta loro vergogna dalla gente e si rifiutassero di dare la carità, rendano grazie a Dio per tale trattamento, poiché per simili affronti riceveranno grande onore davanti al tribunale del Signore nostro Gesù Cristo. E sappiano che l'affronto disonora chi lo infligge, non chi lo patisce; e che l'elemosina è un diritto che i poveri godono a titolo di eredità e giustizia, diritto acquisito dal Signore nostro Gesù Cristo. E i fratelli che si affaticano nella questua, avranno una ricompensa grande, e procurano altresì guadagno e ricchezza ai loro benefattori, poiché tutto ciò che gli uomini lasciano nel mondo va perduto, mentre per la carità e l'elemosine largite, avranno un premio dal Signore.


	20Così parlava il santo nella prima Regola : Ciascuno manifesti all'altro la propria necessità, e possa così avere per sé e distribuire agli altri ciò di cui ha bisogno.


	21 Nella Regola non bollata il santo ammoniva : Prego il fratello malato di rendere grazie al Creatore per ogni caso, e di desiderare di essere quale lo vuole il Signore, sano o malato.


	22 E subito appresso : Prego tutti i miei fratelli, affinché nelle infermità non s'adirino né si agitino contro Dio o contro i fratelli, né esigano con impazienza le medicine, né siano troppo ansiosi di liberare una carne destinata ben presto a morire e che è nemica dell'anima.


	23 ritenevano empietà dire "cretino" o "pazzo" al fratello per gusto di offendere, e la prima Regola riportava nel testo queste parole del Vangelo.


	24 Il Vangelo insegna a non fare contese, a non richiedere il proprio, a non fare resistenza al malvagio. Cosa questa che nella Regola non bollata veniva esposta dettagliatamente: mentre ora viene espressa con termini concisi e generali.


	25 Il santo nella prima Regola esponeva la doppia maniera di comportarsi fra i non credenti : I fratelli possono spiritualmente comportarsi tra coloro in due modi. Un modo consiste nell'evitare litigi e contese, "assoggettandosi a ogni creatura umana per amore di Dio" e confessando di essere cristiani. L'altro modo consiste nell'annunciare esplicitamente la parola di Dio, quando vedano che ciò piace a Dio, affinché credano in Dio Padre onnipotente e nel Figlio e nello Spirito Santo - creatore di tutto, redentore e salvatore di tutti i credenti -, e che si battezzino e diventino cristiani, poiché non si possono salvare se non quelli che non si battezzino e vivano da autentici e spirituali cristiani, giacché se uno non rinascerà dall'acqua e dallo Spirito Santo, non può entrare nel regno di Dio.


	26 Dopo qualche altra cosa, scriveva : Si ricordino i fratelli di aver offerto in dono se stessi e di aver lasciato il proprio corpo, per amor di Dio, al Signore Gesù Cristo.  E per amore di lui debbono affrontare la tribolazione, persecuzione e morte, poiché dice il Signore: "Chi perderà la sua vita per me, la salverà". "Dico a voi, miei amici, di non farvi spaventare da quelli che uccidono il corpo". "Se vi perseguitano in una città, fuggite in un'altra".


	27 Così esortava il santo nella prima Regola : Tutti i fratelli predichino con le azioni.


	28 Il santo voleva si usasse eccezionale reverenza agli ecclesiastici : Dobbiamo considerare tutti i membri del clero e i religiosi come nostri padroni in ciò che non si oppone alla nostra famiglia religiosa, e dobbiamo venerare nel Signore il loro ordine e ufficio.


	29 Per edificazione e per avere più chiaro il contesto [della Regola] studiandone l'origine, ricordo che il santo pregava fossero benedetti dal Signore tutti i fratelli che insegnavano, apprendevano, approfondivano la lettera e lo spirito delle cose contenute nella Regola stessa.


	


***********************************************************************************


I   FRAMMENTI   IN   2   CELANO





	1 [Ministri] teneantur in die iudicii coram te, Domine, reddere rationem, si aliquis frater eorum vel negligentia vel exemplo seu aspera correctione perierit.


	2 ... pro generali commonitione in quodam capitulo scribi fecit haec verba : Caveant fratres, ne se ostendant extrinsecus nubilosos et hypocritas tristes, sed ostendant se gaudentes in Domino, hilares et iucundos et convenienter gratiosos.


	3 ... inculcans temerario verbum regulae, quo satis elucet velut pulverem inventum denarium conculcari debere.


	4 Unde in quadam regula scribi fecit haec verba : Rogo omnes fratres meos infirmos, ut in suis infirmitatibus non irascantur vel conturbentur contra Deum vel contra fratres. Non multum sollicite postulent medicinas, nec nimis desiderent liberare carnem cito morituram, quae est animae inimica. De omnibus gratias agant, ut quales vult eos esse Deus, tales se fore desiderent. Quos enim Deus ad vitam praeordinavit aeternam, flagellorum atque infirmitatum stimulis erudit, sicut ipse dixit: Ego quos amo, corrigo et castigo.








FRAMMENTI   CONSERVATI   NELLA   VITA   SECONDA   DI   SAN   FRANCESCO   DEL   CELANO.





	1 [I ministri] siano tenuti a rendere ragione a te, o Signore, nel giorno del giudizio, se qualche loro fratello si perderà a causa della loro negligenza o mal esempio o anche per una esagerata severità [cf Regola non bollata IV,6].


	2 Per ammonimento generale in un Capitolo fece scrivere queste parole : Si guardino i fratelli dal mostrarsi al di fuori rannuvolati e contristati come gli ipocriti, ma si mostrino gioiosi nel Signore, felici e gioviali e dignitosamente simpatici [cf. ivi VII,16].


	3 Ricorda il temerario la parola della Regola, dalla quale risulta molto chiaro che il denaro ritrovato dev'essere calpestato come la polvere [cf. ivi VIII,6].


	4 In una Regola fece scrivere : Prego tutti i miei fratelli malati, che nelle loro infermità non si arrabbino e agitino contro Dio o contro i fratelli. Non esigano con troppa insistenza le medicine né bramino eccessivamente di liberare una carne che deve ben presto morire e che è nemica dell'anima. Di ogni cosa siano riconoscenti, in modo da desiderare di essere nella condizione in cui li vuole il Signore. Infatti quelli che Dio "ha preordinati alla vita eterna", li ammaestra con il pungolo dei flagelli e delle malattie, com'egli stesso disse: "Io quelli che amo, li correggo e castigo" [cf. ivi X, 3-4].
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